
REPROPI

car en alt-aragonès rigorós esperaríem un plural -ans (supra) Repatàmament 
6 Un b 11 *repetaneus tret de repetere és una for­

mació concebible (tanmateix no clàssica ni en Du C ), Repatriació, repatriar, V pare Repeix, repeixada, 
però seria derivació raonable, com succedaneus de suc- repétxer, V péixer Repetxó, V. petxó (P EIXERA) 
cedere, i essent així que repatam és ‘un que no vol sa- 3 i péixer Repèl, repelada, repelar, repélenc, V. pèl 
ber res a canviar una habitud —» (DFa ) aniria força Repel·lent, repel·lir, V. espellir Repelló, repeló, V. 
bé partint del clàssic repetere «riposter» doncs repe- pèl i pell Repelós, V. pèl Repembre, V. prémer 
tant =  cast respondón Rependre, V. pendre Repenediment, repenedtr, -it,

Una de les idees més suggestives seria que el mot V penedtr-se Repenjar-se, V penjar Repensar, re- 
s’hagués originat, a base d ’una de les nombroses to r-1° pensós, V. pensar (PES) Repent, repentí, repentina- 
nades, responements o ntornellos sense sentit que s’in- ment, repentista, V. rabent i rebentar Repentir-se,
tercalen en les cançons populars, re-patantam, re-patan- castellanisme intolerable per penedtr-se Repercudir,
tena (cf. el que imita el B. de Maldà, Coll B V  , 230, repercussió, repercutir, V. discutir Repertori, V 
i que copio a la nota de responement RESPONDRE), parir Repès, repesar, V pes Repetell, repetellar, 
que tals formacions sense sentit es puguin convertir 13 repetélleig, -ejar, V. pet Repetge, V. peu Repetició, 
en mots normals i vius de la llengua, ens ho mostren repetida, repetidor, repetir, V. petició Re-petit, V. 
casos com el del fr. prétentaine; «patanteino: prétwn- ret Repetjó, castellanisme, de repechón veg supra, 
taine, courir la ~ »  en el gascó de Comenge (Dupleich, a repanxó Repetnador, repetnar, V. peu i reguit-
Pat de StGaudens, cf ibid «partanto: patente»), cf nar (G U ITZA) Repeu, repeuar, V. peu Repic,
benasquès patanteta ‘irresoluto, que anda trastrabi- 20 reptcacampanes, repicada, repicament, repicar, rept- 
llando: pero ¿qué fa ixo patanteta* viene u no viene?’ có, V. picar Reptsa, V pisar Repiscar, reptsco, V. 
(Ballarín, o c ) ;  i aquí la idea d ’absurditat, en combi- pessigar Reptscolabis, V. pessigar Repistar és un 
nar-se amb la de repetició expressada per l’afegit de mot castellà indocumentat en cat (no Lab 1840-88) 
re-, esdevenia ben adequada per expressar l’actitud Repistolat: no consta més que refistolat (DCEC/  
poc racional i tossuda del repatam Em decanto a creu- 23 DECH  iv, 836^25) Repit, suspecte de castellanisme, 
re que aquí hi hagi l’etimologia més enraonada de to- V. repanxó Repitera, de pitera (PIT) Repitiplam, 
tes, car també l’aparició del mot en forma geogràfica- V. rapitiplam Repitxer, repiular, reptulo, repiupejar, 
ment sincopada (P o rt, C a t, Provença) es comprèn V. piular Repix, repixada, repixar, V. pixar Replà, 
així perfectament; i així s’explica molt bé el subst. -anell, -anet, replanillà, -Hat, V. pla Replantar, replan- 
ross. repatana 30 teig, replantejar, V. planta Replanyol, V. pla Re-

7. Partir de refractari, amb doble dissimilació, can- plasmar, V. plasmar +Replastir, V. pasta, nota 2 
viant una de les r en « i eliminant l’altra, no explica- Replec, V. plegar Replectó, V. omplir Replega, re­
tia encara el canvi de /  en p, i caldria recórrer a una plegada, replegadissa, replegador, -adora, -adures, re- 
contaminació (com de petar o repetellar), cosa que ja plegament, replegar, V. plegar Replet, V. omplir 
desfà l’escassa versemblança de la idea, tornant la mas- 33 Rèplica, replicador, replicaire, replicar, V. plegar Re­
sa rebuscada En tot cas notem que és un disbarat re- phr, V. omplir Replomar, V. plom Replujar, V. 
emplaçar refractari, o el cast. reacio, per repatam, com ploure Repoblació, repoblador, repoblar, V. poble 
veig que fan ara alguns periodistes catalans; són ma- Repodnr, V. podrir Repoltr, -liment, V. polir Re- 
tisos enterament diferents: repatam és sempre vitu- pols, V. espellir Repolsar, V. espellir Repom, V. 
peri, retreu mera tossuderia, mentre que el refractari 40 poma Report, reportament, reportar, reportatge, re- 
ho pot ser per lloable prudència. No és versemblant porter, V. portar Repòs, reposa, reposada, reposada- 
que hi hagi gaire o cap relació amb el nom de les tona- ment, reposador, reposar, reposat, V. posar Reposi- 
des andaluses, «flamenques», PETENERAS (DECH), ció, V. pondre Repost, V. rebost i pondre Repote- 
sense afinitat semàntica, i que es creuen derivades del gar, V. rebotegar Reprehensió, V. pendre Repré- 
NL Paterna (prov. de Cadis); no descartem que en el 43 mer, repremsada, repremsa, repremut, V. prémer Re­
nom andalús hi hagi un altre brot del que suggeriré prendre, reprenedor, -premment, reprenstble, repren­
em el darrer paràgraf. sió, reprensiu, reprès, represa, represàlia, V pendre

En definitiva veiem clar que hi ha parentiu bastant Representació, representalla, representant, representar, 
segur amb els mots portuguesos i occitans que hem representatiu, V. ésser i present Represet, V. pendre 
aplegat en els §§ 1 i 2. ¿Serien potser derivats de pe- 30 Repressió, repressiu, repressor, V. prémer Repret, 
tar ‘esclatar’, que també expressa el sentit de ‘rompre’s repretar, V. APRETAR (DCEC/DECH) Reprimen- 
bruscament’? Però s’hi oposa el fet que la documen- da, reprimir, V. prémer Rèprobe, V. provar Re- 
tació més antiga sigui en portuguès, llengua on aqueix producció, reproductible, reproductiu, -ivitat, repro­
mot té la forma peido ‘pet’. Restem amb la impressió ductor, reproduir, V. dur Reprometre, repromissió, 
que es tracta, en totes tres llengües, d ’un mot de crea- 33 V. metre 
ció expressiva, evocador de la idea de ‘brusquedat’,
‘dura resistència’, mitjançant la mera repetició de les REPROPI, del 11. vg *repropium , -opius, que és 
brusques explosions de les oclusives seguides -p-, -t-, probablement una variant dels sinònims opprobrium
precedides de re- que en reforça la idea. i reprobatio per influència de l ’altre sinònim im pro -
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